
47-dik szám.
november 22-én 1873.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén 3okféle képekkel ellátva. 
E l ő f i z e t é s i  á r  : Egész évre jan.—decz. 7 ft, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál Kia<l<$-hivatal : Pest, barátok 
tere, Athenaeum-épiilet. H irdetéseliJ d ija  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr. 
H ird e té se k  fe lv étetn ek : Az L Nemzetközi hirdetési irodájában Eang; L ipót  

és társa, B u d ap esten , FÜRDÖ-UTCZA 1. sz. a.

XXV. kötet.

f a J J t r w s s y  K i n t i o n  l ó r ó l #  S i x t d e n v á r ő  Á t t n h o s .
Tekintedezs barátom uram!

Ipen >ma< tizennvolcz esztendő, hogy 
dicső emlikezetü szabacsaghösünk Haynau, 
meghalta maganak. Remilem, nem elfeled- 
kezte nemzet, hogy hirhedett hazánkfia (Szath- 
már megyei földezsur volt) micsoda jotite- 
ményekel benünket elhalmozta. Mig martyr- 
sagot izs szenvete m i a t u n k , goromba lon- 
donyi serfőző leginyek általa. Máig izs megvan 
sógoromnál darabja seprűnek, tartogatva ra- 
maba. Azirt izs (mar úgyis benne vagyunk) 
indítványozni fogok, hogy ezen nagy férfiú 
monumentumát mai nagy napon megkoszorú
zunk, izs elinekeljük fölöte szózatot Gott er- 
halte melódiájára: próbálja csak meg tekinte- 
tezs barátom uram, nagyon szip az úgy. — 
Azt gondolja, trifalom? Nem trifalom. Csak 
tesík m eggondolnyi: ha Haynau nem lete volna 
minvart Lcnyay, Kerkapolyi következte volna, 
azok azuta mindig adosagot csinyáltak volna, 
tyhü! menyi adosagunk most megvolna. így 
pedig csak csinyalta nimet az adosagot, aztan

mikor kibikültünk vele, elfogatunk adosagabol 
csak barmincz perczentet. Mar most csak vi
gyázzon ra kedves barátom uram, nem so
kara mig eczer kibikülünk nimetel, most meg 
mar nekünk van adosagunk, most meg nimet 
fogagya el »mi adosagunkbok hetven perczen
tet. Ez logika, ez reciprocitás, ez olyan igaz, j 
mind a szentirazs. Adig izs pedig azír kel esi- ! 
nyalnunk adosagot, mer mar van adosagunk. i 
Egyikei fizetünk másikát. Uj kölcsön systema- ; 
tice kötetett. Bicsi Rotschild ata nekünk 25 mil
liót, most párizsi Rotschild agya másik 25-öt, | 
azal kifizetünk bicsi Rotschildet, azutan agyra 
londoni Rotschild 2 5 milliót, azal kifizetünk j 
párizsi Rotschildet; azutan megin következik 
bicsi Rotschild. Is igy tovab. Is minek utana j 
Humboldt megírta, hogy égisz Francziaorszag * 
lasankint tenger ala lesülyed, akkor bizonyo- j 
san egyik Rotschild izs vele sülyed, ha odáig j 
folytathatunk eztet; 2 5 millió tiszta profit.

Időközbe pedig csináljuk uj minisztereket j 
s elcsapjuk rigieket. Uns kostz nix, und ihnen 
machtz a frajd.
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Kerkapolyi izs elgondolhatja most. hogy 
menyivel job idő volt az,a mikor ö ataleczkéket, 
mint mikor ö kapja leczkéket! —  Most meg 
mar szegin minisztert míg duelumraizs invi
tálnák, a miirt adorestantiakat bekivanya. Hejh
ha az divatba talalna gyunyi!? magam izs leve
liim fringiát, püstöl-yt, falról, mikor gyönfezig a 
váltóval: > Szom szid! Ez point d’ honneur! Nesze

kard. pisztoly; — ha megváglak, az a kamat, 
ha meglülek, az a törlesztizs, ha agyonlőlek, 
az a quitt.«

Lonyay pedig csak úgy neveti most mi
niszter kollegák veszedelmit s mongya ma- 
gaba : »nem adnám most száz forintir, hogy 
tiz milliomom van.c

Alazatozs szolgája T. Z.

A p h o r i s m á k .Kossuthnak holmi pamphletirók azt vetik, hogy ékesszólása anynvira elragadó volt, hogy azzal tetszése szerint uralkodhatott a sziveken és elméken. Ha De- mosthenes ma élne, kivágnák a nyelvét.Ghvczy azért mondott le, mert maga is érzi, hogy távozása a politikai életben többet használ mint árt. Ha ártana, ö bizonynyal kész lett volna magát feláldozva is maradni.
S»".A  jubiláló osztrákok okvetlenül lesörözik magukat deczember másodikén, csakhogy elénekelhessék a jubelliedet: »In deinern Lagerbier liegt Oesterreich !«
sjeAz ultramontán Magyarállam nagy ellenzéke a k u t v  a-m a c s k a  h á z a s s á g n a k ,  hanem Osztrák-Magvarországot még is akarja.
*A ’ puskaport a német találta fel, hanem mindjárt meg is lőtte vele magát.

Állambölcseink védve a 67-es kiegyezést, csitit- ják malecontentus m a g y a r j a i n k a t :  »ne sokat feszegessük a quotát; mikor minket csak 32  perczent nyom, igy világos hogy mi főztük le a sógort, az még is hallgat vele.1" Bölcsek! hát hiszitek hogy hallgatna, ha nem ö főzött volna le minket ?A Lisztünnepély felett Damokles kardjaként függött az a diszspádé, melyet 40-ben ajándékoztak neki a nemzet fiai, s melyet 48-ban nem húzott ki a nemzetért.Appolló megnyuzta Marsiast, mert hamisan énekelt. Ha most ráérne minden vad poétával igy bánni e l : milyen olcsó lenne a szamárbör!
*Az éjjel Ghyczyvel álmodtam. Én csíziót nem értő megtettem a budai kislutriba a 48-at. Kijött 67.Q, P,

— Adventi énekek. — 
P á te r  K e e s k c iv é g k y  í u jj a  :Harmatozzatok,Papi magasok!
A kik nem hullajtnak,Azok meg nem kapják Havnaldnak választott lapját!. ,

P á te r  L o n k a i k o n tr á z :Sennyes az én ingem,Sennyes a gatyám is,Majd hoz Simor tisztát,

Cziráki meg muszkát.Éljen Antonelli!
Ismét az a híres „Gründlichkeit.,£

& mi jóakaró ismertetőük doktor Hóhér, 
ismét irt eyy uaskos kényvet, annak hebizonyi- 
tására, hoyy mi „nem fagyunk'1. & könyu m  
lap terjedelmű, s már a czime „Hnsinn": d ie  
Hl a g y á r é n  u n d  a n d e r e  í t ng a r n .  íját 
még a mi benne uan! íjanem LA T. doktor, hogy 
lehetett erről a czimről c s a k  4i>l iapot írn i! ? 
íjocber Hóhér!
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—

—  —  Azzal sem szolgálhatok.
—  Kérek hát milarest.
— —  Az is kifogyott végkép.
—  Hát havannáht.
—  —  Semmiféle havanna sincs már a rak

tárakban.
—  Hát dragaderoszt ?
— — Még az sincsen.
—  Stinkadoreszt ?

— — Az oi acsen.
— Ilfungodelnegrót ?
— — Az sincs.
— Legalább valami rósz kerkapoly-szivart, kis

asszony.
—  —  Sajnálom uram, semmifélével sem szol

gálhatok, mert a szivar szükségletet a finánczminisz- 
ter nem képes fedezni.

— No hát az ördög vigye el azt a Kerkápolyit!

—  Megtörtént. —

G orove: f í e g  nem  'foghatom , m i
ként lehet a p én zü gym in iszter n m ü k  
késedelm ezni a, ta n k  felállításával.

KerJeapoly: filckor f t t  volna ennek 
ideje, mikoi' tisztelt előttem szóló m i
niszter volt.

Lányai: Én visszavonulok a politi
kai m ozgalm aktól és írók verseket.

L eó Zim andiacus Versipellis
A  Badar Államban dúl Zimándy Náczi,* ** 
Mintha piros basa volna ö, bizánczi ;
Pedig elkoptatta már oroszlánbörét,
Mit csodatevésre használgat f e l  ö rég.
E gy sötét köpenyt is bir, mely híressé lett,
A ri ól hogy forgását mutatja a szélnek. —
N e zéláljon oh szent Ignácz oly nagyon hát,
Jól ismerjük bőrét, köpenyét és hangját.

PiflT-patr.

*Nem valami kiváló »  nagy marha.
De fújni magát azzá akarja.
** Régebben szahadonez, legújabban hegymögi buzgón ez.



Lügewacker levele egy bécsi lapszerkesztőhöz.
Szerkesztő'! Küldjön nekem azonnal egy fe- j 

jet.mert a magámét elvesztettem. Nem csuda! Hisz 
ebben az országban régóta nem volt senkinek 
szüksége a maga fejére; mindenki a máséval gon
dolkozott. Aztán most. a mikor a magáéra volna 
szükség, mindenki a másét tapogatja.

Aztán meg gondoskodjék, hogy mentül ha
marább elkotródhassak innen, mert különben 
még becsipnek miniszterelnöknek, vagy legalább 
financzminiszternek.

Csak azt nem értem, hogy miként jöhet pénz
ügyi zavarokba azon ország, melynek olyan ti- 
nancz capaeitása van. mint Besze.

A sok szelet csapott p á r t  f ú z i ó  megtör
tént, és pedig (hogy a balcentrum kijátszassék, 
s kormányra ne juthasaon,) a jobboldal és a 
szélsőbal között. A hivatalos Budapestiközlöny 
csak holnap hozza a legmagasabb kéziratot, mely 
az uj kabinettel lepi meg a világot;én azonban 
már ma tudathatom önnel, a mint következik: 

Elnök miniszter: P u l l s z k y  F e r e n c z ;  
államtitkár: M a d a r á s z.

Ö fels személye körüli miniszter : B i b i  i- 
ás K i s s  J á n o s ;  Ó fels. személye körűi lo
vagló államtitkár: C s a n á d i  S á n d o r .

Pénzügy ér: I v á n k a  Z s i g a ;  államtit
kár: B á l d  á c s i  A n t a l .

Bélügyér: P a c z o 1 a y ; államtitkár: D e- 
á k i  L a j o s .

Igazságügyér: L á z á r  A d  á m;  állam
titkár : P a u 1 e r T i v a d a r .

Közlekedési miniszter: N é m e t B é r e z i ;  
államtitkár: T  i s z a L a j o s .

Ipar és kereskedelmi miniszter: Mari -  
á s s y  B é l a ;  államtitkár: C s á k y  T i v i .

Kultuszminiszter: M aj  o r o s I s t v á n ; ál
lamtitkár : g r  ó f  A pp o n y  i A l b e r t .

Honvédelmiminiszter: g r ó f  F o r g á c h  
A u t á l ;  államtitkár: Ü r m é n y i  Miksa.

Eddig van. Csak anynyit teszek hozzá, 
hogy a sok keringélő hamis lista közül ez az 
egyetlen a »t ö b b m i n t  b i z o n y o s . *

F . J. Liiffeioacker.

A  k it  a  P e g a zu s  m egru gott

Tan szerencsénk bemutatni S z i k r a  E r z s i k é  
ő nagyságát, az Emília > családi körének« Saphóját. 
A  bájos nacscsám, ki Apolló köpenyében jár, meg
cáfolja  nevét, mely S z i k r a ,  lévén ö maga l á n g 
ész,  nem szikraész. A lángész ugyanis arról ismer
hető lel, hogy nem lop, hanem hódit; már pedig 
Szikra ő nagysága egészen meghódította Tóth Kál
mánnak — ha nem is szivét — legalább költeményeit 
s azokból saját szivszülöttébe művészein olvasztja be 
ezt a sort, hogy » M i n e k  i s  van a s z í v , s  a  

s z í v b e n  s z e r e l e m !« Mindjárt is van szerencsénk 
bemutatni belőle pár strófát.

Mit ér a csibos világ, szivem n;m h il'gatná,
Me t a mi szerelme volt, mind egy vágyért adá 
S te tán felfogadtad, hogy csak játszszál v lem . . 
Minek is van a szív s a szírben szerel an !

Oh mint esilódott szivem, te nem értéd meg öt.
Nem víg .sztalhatt id meg az érted szenvedőt,
Miért n  in h  ég ki szivemből e fajú érzelem . , .
Minek is van a szív s a szívben szerelem !

Egy politikai napilapunk, melyet megnevezni 
tilt — bár e l v ü n k  ellenére —  a p á r t t a k t i k a ,  a 
politikai válságos kötéltáncz napjaiban jónak látja 
titkon a Múzsa kisasszonyoknak kurizálni. E tiltott 
viszony egyik gyümölcse az »A  k i r á l y n é  á l m a : «  
Hogy mi fán termet, élárulja e két sora:

Ébrenlét vágya harczol szunynyadó erővel,
V a l ó s á g  erős hite tűn déri képekkel.
Különben szerzőt tiszteltet! Tatár Péter.

Milyen szükséges az a bécsi k. k. poliezáj-direke zió.
Már hogyne volna szükséges, mikor most is 

kapott tőle Ács községe egy Kundmachungot kihir
detés véget, mely szerint bizonyos Hirscli Jákob a 
Dunába balt; i s m e r t e t ő  j e l e :  h o g y  b e s z é l  
m ag y a r u l  és németü 1!

Ha ezt az ismertető jelet furfangosan ki nem 
fundálja a k. k. policzáj-dirékczió — bizony még 
fel sem ismernék szegény Hirscb Jákobot!
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— Sajnálatra méltó esemény. —

E gy pápai filosofiasz professoron esett 
meg ez. »

Minthogy professor v o lt , ‘különös »pik-«je 
volt a diákokra; minthogy pedig ő maga nem 
tartozott a füstevők felekezetéhez, kétszeres 
pikje volt azokra a diákokra; a kik doliányoz- 
tanak. ‘

Ezért rendszeres vadászatot tartott rájuk 
lesből; és ha sikerült egy-egy*,vásott pipázót a 
kollégium udvarán avagy folyosóin csutorával 
szájában rajt érni: jó  szokása volt, szárastul ki
rántani a meglepett vad agyaráról, s aztán a 
corpus delictivel megczitálni aVszédesbe.

Képzelhetni, mily népszerűséget szerzett e 
gyöngéd modora által a fiatalság előtt. De leg
különösebben szerette ó'tet egy bagódeák, a ki
nek már egy pár ilyen kázusa volt vele. Ez ne
mes hálától lelkesítve, kifó'zte magában, hogy 
a tanár urat megmulattatja egy kicsit.

Vett tehát egy dióütó hosszuságá pipaszá
rat, arra felhúzott egy mozsárhyi kaliberű ve
res cserép pipát, de csak gyengén erősítette rá; 
megtömte orrfacsaró pácskával, meggyujtatta, 
mert ő maga nem ért el odáig; azután napot 
elsötétítő felhőket eregetve kezdett fel s alá sé- 
tifikálni a folyosón, várva a ; misonicotian ta
nár urat.

Az csakhamar elő is ugrott, neki kap, 
hogy a pipakészséget kirántsa szájából. De a 
gyengén felcsavart pipa keze közt marad, a di
ák pedig elő a pipaszárral, s Végig nyújt rajta.

A dolog most csakugyan .a sedes elé került. 
A tettleg bántalmazott panaszoakijelentette, hogy 
vagy a diákot kicsapják, vagyjő távozik. Mint
hogy azonban a diákot nem akarták kicsapni, 
—  ő is megmaradt. . . .

Azóta a tanszéket a piros fauteuillel cserélte 
föl. H ogy ezt mivel fogja? az't még nem tud
hassuk.

M ű f o r d í t á s o k .
(Virgil. Lib. V. 350. sor.) Ipse ratem conto subigit-

0 az észt kontóra liprdatja. •

Oh, lieb so láng! . .  •
Üli kedves lény, oly bosszú! ;

I.

Árnyas szilfák enyhe árnyán 
Számat bakaraszra titván, 
l T<lva volta m szörny iikepen,
S szórtam a bókot rakásra,
Egyszer aztán csak felsültem  
Mert a csókás kisasszonykák 
Lába ikról a topánk ít 
Leránták s hátamhoz vágták.

II.

Zongoránál ült a kis lány,
S verte keze billentyűit ;
Én pedig a szegeletben 
Rágicsáltam a sült krumplit.

Nőtt a dalnak árja mindég,
Néha néha csilapulván.
Majd felvihazott isméden,
Mint a haldokló csalogány.

S én a dalnak árja folytán  
Oly elbűvölt bájolt lettem,
Hogy tőle j ó  étvágyam jött,
S húsz köpezös krumplit megettem.

S a la  f i .

KRÓNIKÁS AD OMA.
H u sz á r  b ra v o u r.

Történt vala az alábbi história az Úrnak 
1797-dik esztendejében,

Kray generális a vitéz Palatínus huszáro
kat k iildé a franczia tüzérek ellen. Neki is rím- 
tattak amúgy istenesen, egy közülök azonban 
legelő] vágtatott, s kikapván a gyújtó kanóczot 
a tüzér kezéből elorditja magát:

—  ;> Sütheted már, az ebadta francza! 
nincs az masinádnak fejel*

Kivo is á s.

Rákiált a rektor borzas tanítványára:
— Miska te ! Az én fámon van 16 pergament- | 

körte; ba abból levesznek más felet, mennyi marad ?
—  Hát egy firges 1 felel vigyorogva a nebuló.
—  Na, na fiam. Nem úgy van.
— Deb’zon úgy van. A  biróék Gyurkája mind 

leszedte a többit. Csak egy firgest hagyott rajta!
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r<1 ~  Szt'g^ny baloldali képviseld megígértem a választóimnak, lio<
Gliyczy-Tisza. Most pedig egyik megy jobbra, másik balra. Hát én mei

én is ott leszek, a hol 
szakadjak ?



K o m b i n á b i ó k .
a r r a r a ló n é z v e s t :

M ilyen minisztérium jön  most ?
(Hírlapi kacsárofáí.)
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Vay-Sennyey-Ghyczy. Ez pedig a »seco terno.«

B a k a  vicczek .
Szvatopluk egy ivadéka egész az abrikterságig 

felvivén erősen magyarázgatá, mint lépjen a katona.
—  Mikor azt mondom: egy ,  — a nehézség száll

jon a bal lábodra; mikor mondom: k e t t ő ,  —  a ne
hézség jöjjön a jobb lábodra! (Persze, hogy ő a test 
nehézségét értette.)

ltoppant mérges volt a kapitány úr, hogy mind 
magyar legényei jutottak, s igy ha azt akarja, hogy 
megértsék, kénytelen azt a barbár magyar nyelvet 
bes: élni. Németül beszélt hát, de midőn Albrecht főher- 
czeg szemlére meg jött, akarván jól magyarázni a dolgot, 
fölkiáltott:

»En mekmontok, ha ő jövök — akor senki ember 
nem mozogja magát!«

Pincze jelszó.
Az egyszeri poétát fölkérték egy pincze társa

ságban, vésne a nap megörökítésére a pincze homlo
kára egy jó  mottót. 0  pedig ezt vájta a teli pincze 
falára:

»Nem lenne annak esze, ki 
Innen eszesen menne k i !«

Ghyczy-Tisza. Ez az »ambo.«

Ghyczy minisztérium. Ez a »solo.«
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Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Barbély czég.

B o r o tv á ló  é s  f e d r i t ő  m ű te r e m .

Egészségi szabály 1791-ből-

Hogyha fejed szőrét elhányta, kennie bőrét 
Jó veres hagymával, s ékesül újra hajával.

| .......
Levél-czim.

Ezen levelem ajánlom Mózes Lajos urnái a 
| szolgálónak. Te pedig Sári add át a szakácsnénak 

tisztelettel Dehreczenben.

Adóhivatalnoki átirat
az államépületi felügyelőséghez.

Szóbeli tárgyalás következtében van szeren- 
j csénk az ide mellékelt 2 rendbeli mintákat azon meg- 
1 jegyzésünk kíséretében átlejteni, miszerint a most 

feltett kis fogalom papirnyomtatvány czélszerütlennek 
mutatja magát, mivel az itt küldő minta nagy foga
lom lévén éppen nem bő rovatokkal bir, a kis foga
lom pedig olyan hasábokat talál magában foglalni, 
melyekben a neveket alig lehet bele szorítani.

Nyeivkisarkbólitás.

Debreczenbeu a piacz közepén egy késes kira
katban olvasható:

Káposztát gépen jotanos 
áron akar it akar az házhoz 
mennek vágni megrend 
eles veget, bent az udvar- 
bana lakásom. Szamos 
vagdal sírt esdeklek a 
pupligu inhoz

Kun József, sleifer.

Hangzatos kritikák.

H ü llő  csillag.

Gyönyörű szép őszi este.
Felhőtlen ég, csillagok . . .
Egy szép nő az oldalomon,
Kinek férje —  nem vagyok.

Bámuljuk a fényes eget.........
A  sok hulló meteort 
S minden hulló csillag után 
Ajkunk csókra össze forrt.

Hull a csillag, és ajakun
Búcsú csókra össze fo r r ..............
S hull nyakamba a férj botja,
Az utolsó — meteor.

Tyuk Miska.

H á t h a  t r e f e l n é k !

A reformátusoknál szokásban van, hogy a ki
nek súlyos betege van, arra gyógyulást vagy csendes 
könnyű kimúlást a gyülekezet együttes imája által 
kér; s minden gyülekezetben van nehány olyan 
egyén, ki a papoknak ezt rendesen bejelenti.

A  többek közt egyszer Atyafi János uramért 
könyörögi etett egy e l j á r ó .  Atyafi .iram pedig ös- 
meretes volt a tiszteletes ur előtt; úgy annyira, hogy 
nem mulasztotta el kérdezősködni ismerősének be
tegsége felől. Azonban hogy mennyire megütödhetett 
a nyert feleleten, mindenki meggyőződhetik a felelet
ből magából:

— Nincsen annak instálom tiszteletes uram sem
mi baja, csak azért könyörögtetünk érte, hogy hát ha, 
azt i s t r e f e l n ő n k ,  mint Korpás Péter uramat, a 
kit tegnap temetett el kigyelmed.

T ó i  s u d - t a . -
— Hogy tetszett a darab? — kérdi előadás 

után barátját valaki a közönségből.
—  Igen jó  volt, daczára hogy csak három fel- 

vonásos.

Felekit igy dicsérte Angellóban játékáért egy 
suszter segéd szomszéd kartársának.

A j de csak jól beszél ez a Feleki; hanem 
még sem bii oly lelkiesen szózatolnyi mint a Lendvai i

Lóra alkudott a gyarmati vásáron egy földes 
úrral egy zsidó. Az ur nem engedett, s a zsidó már 
kezdte ott hagyni:

— Nem lehet nagyságos ór! drága a phinz! 
Egyet fordult és menni akart.

Vedd meg zsidó, mert megbánod! hívja 
vissza az ur. Méltatlankodva a per tu szólitáson for
dul vissza a zsidó:

— Hát hogy adod?



S z é k e ly  adoma.

A  választások ideje alatt egyik székelyföldi 
iiatal képviselőjelölt híveit sarokba szorította az el
lenfél ravasz kortese, és elkezdte őket kapaczitálni. 
hogy csak nem szavaznak arra a tacskó kölyökre.

Erre előállt egy öreg székely, s igy verte vissza, 
az ellenkortes okoskodását.

— Már csak hjába beszél az ur, mert tudjuk mi 
azt, hogy • b o r n y u b a n  nő  a p é n z !  hát azért 
csak rá szavazunk a jelöltünkre.

Szaloua-m ^sina.

Boltba küldte asszonya kecskeméti cselédjét.
—  Eredj hozzál, 10 krajczárért sálon gyufát!
Bemegy a lány a boltba s imigy szól:
-— Kérek tiz krért egy paklijszalonna masinát. — 

♦

K u r r e n t á l á s .

M. P. k u l c s o s  v á r o s  kupaktanácsára fog
ták rá, hogy egy körözött katonát igy kerestetett doh- 
szó kíséretében a falu népsége1 előtt:

»Egy nimet katona 3 nap óta elveszett, fela- 
! kasztotta magát. A  ki életben megtalálja, elentse a 

faluházánál.«

C s a k  p r é p o s t !

A  tanár urnák azon átkozott rósz szokása 
volt, hogy ha belekeveredett at magyarázatba, akár 
kezét rángatta is ki a pedellus áz iskolai csengetytyü 
zsinórján, addig ki nem ment- a tanteremből mig 
pünktumot nem [csinálhatott. A  diák gyerekeknek 
meg még átkozottabb szokása *az, hogy ha egyszer 
kilépett a tanár a küszöbön, a*/ óra alatt egymáson 
titokban elkövetett sérelmeket, nyilvános torok pró
bálás és ökölpüfögetések által szokják megboszulni.

így  történt, hogy egykor, midőn az emlitett ta" 
nár ur nagy nehezen elhagyta székét s a folyosón 
kifelé ballagot, a mellékteremből éktelen zsivaj üti 
meg fülét. Nagy mérgesen nyitott .be.

Egy kis ökölnyi ficzkó, névszerint Prépost Jan
csi, —  épen a kathedrán állt kézzel lábbal hado- 
názva s torok szakadtából kiabálva. Rögtön ennek 
fülét csipte el.

:— Hát te kis gazember, —  kiált rá nagy au
toritással, —  mi vagy te itt, hogy úgy ordítasz ? fe
lelj ! —  tán bizony p ü s p ö k  vagy ?

—  Nem én, — felel jámborul a kérdezett — 
még csak P r é p o s t  vagyok!

Ugyanezen tanár ur magyarázta egykor, hogy 
a gyermek a mit szépet meglát, rögtön megkívánja 
és szeretné sajátjává tenni. A  magyarázatot példával 
is illustrálni akarva kérdezé:

—- Amice Prépost, mikor az atyád először a 
a városba hozott úgy e sok mindent láttál ?

—  Igen is tanár u r !
—  Hát azután mit vettél először?
A  gyerek a mint nyelvére jött a felelet kipcty- 

tyantotta:
—  Hat . . . . l é l e g z e t e t ,  tanár ftr!

A z  iskolából.
Kérdi a tanár ur a szurkulustól: mi van a föld 

közepén, a föld kérge alatt?
»Orök-tüz,« súgja a kérdezettnek segiteni akaró 

szomszédja, de amaz zavarában nem jól értvén, jö- 
hiszemüleg felelte: görögtüz.

Mikor meg diktálás után tanulták a fiuk a ha
zafias verset, egy a következő helyett »Hogy ősapá
inkat meg ne sz :gyenitsem« igy magolta b e : »És a 
pálinka meg ne szégyenitsen.« Másik e helyet »És se- 
gélj uram, ne késsél* igy hadarta: »Csegei uram ne 
késsél.« (Cs. uram volt a város birája.)

---'"*■—*SL3 *-- -
Szerkesztői subroza.

— B. Pest .  Vén b a k a n c s o s  adomája jó. — 
K i s u j  s z á l l á s .  Gy. L. Elmések, köszönjük. — B. P e s t  
N. N. — Nem jön. — C s a s z l a u ,  Pc s i hoda .  Egyik 
jön A hősköltemény hosszadalmas volta miatt rövidít hnz. 
— E p e r j e s .  V i dor  küldeményéből az egyik beválik. — 
B é c s. Spiritus. Nagyon jó az, csakhogy n- gyón ismeretes. 
S  e 1 m e c z. Montán.  Erősebbeket kérünk. Ez még n mi 
elég „ultra.« — S z. Z. Kezdjük nem érteni. -—

í.aptnlajdonos és fe le l  s szerkesztő :

JÓKAI MÓR.
Lakása Stáiió utcza 80-ik szám alatt.

t Pest, 1873.
H irdetések felvétetnek :

LÁ N G  LIPÓT ÉS T Á R SA
NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD. 1-ső nemzetközi hirdetmé-(Athenaeum -épfllet.) nyi iroda fürdő-utczal - s ő  szám.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi:

P 0 L LAK.



Első  magyar hatóságilag engedélyezett

lés é h  s É o i i y i  ints
van előjegyezve két eladó ház s földbirtok, kitűnő helyen Bu
dán 1 kisebbszerü üzlet Dohány tőzsdével s pálinkamérési jog
gal, 1 jó házbér fizetéses gyakornok fűszer vagy röfösüzletbe 1 
Portás, 1 Schweiczeres, 1 Szálodhetes, a beírások ingyen tör
ténnek.

Knbányi József s Déváid.
Iroda : Yáczi utcza 17-ik szám 2-ik emelet 11-ik ajtó.

1  H o te l M ih a le k  P e ste n .
(y2|^ A lu l í r o t t  je le n t i  a  n. é. k ö 

zön ség n ek ,. h o g y  az  ő  s a já t
h á z á t , servita-íéren7.számalatt s z á llo d á r a  a la k íto t ta  
á t  és  le g p o m p á s a b b a n  b e r e n 
d e z te .
S z o b a á r a : 1 fr  1 —  3 .5 0  krig.

M IH A IE K  F.

T E H E T E T L E N S E G E T
hasonszenvi gyógymód szerint gyógyít

D r .  E R I V S T  L . ,
bálvány-utcza 6. szám, 2. emelet 15. ajtó.

ü\cndelési-idő délután 2 — 6  óráig.
E betegségek gyakran, hogy azonnali 

eredmény éressék el, könyelmüen nagy adag 
jód vagy kénesővel kezeltetnek. Az igy gyó
gyultak azonban a borzasztóbb utóbajoktól 
támatitatnak meg; annyira, hogy a könnyelmű 
gyógykezelés miatt késő vénségükig szenved
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt a 
hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak a leg
régibb bajokat meggyógyítja a behatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem lehet. 
Az életrend mellette oly egyszerű, hogy min
denkitől megtartható.

A legbitosabb és legkellemesebb ser 

vá ltó láz  e llen ,
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chi- 

nint máskép bevenni nem képesek, a

Chinin-csokoládé
és a

C h i n l n - c z i i k o r
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolnámé

ba  gyében, melyeket a magyar orvosok és ter
mészet-vizsgálók nagygyűlése

W i m töt é  fe a m
pályad-ijjal ko»zora:20tt.

Kapható vagy megrendelhető a bi
rodalom minden jóhirü gyógyszertárá
ban.

A kamisitásoktól óMoüii M !
Mindenki csak a R ozsn y ay  M .-l*élepá- 
ly a k oszoru zott  k é sz ítm én y t kérje és 
fogadja el.

A közelitő téli-idénynek
ajánlja az újonnan megnyitott gyári-raktárt az ő dúsan felsze
relt raktár coaks és köszénálványokat, fakosárokat, kályha tarisznyákat, keményállványokat és különféle kémény s; erek továbbá emal- 
lirozott és czinozott öntött plehedényeket, és konyhaszerek nagy 
választékban és a legújabb és legjobb feltalálásu főzökályhák petróleum-fűtéssel.

Kereskedőknek és iparosoknak a legjobb kovácsolt tizede mértéket és valódi franczia egyensúly mértékek, minden nagy
ságú mértékek öntöt vas és rézmérlegsulyokat a legolcsóbb gyári 
árak mellett.

A  gyári raktár

•Teitteles Sándortól,Pest, Károly utcza 13. számú bolt.
Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszkőzültettnek.

P é n z
bárm ily összegben, aran.ra. ezüstre, sorsjegyekre'államkötvényekre egész árfolyam sze
rint, részvényekre, letéti nyugtákra és részletlevelekre, a 
legjutányossabban kapható.

váczi-ntczábaii l  szám alatt a diszmükereskedésknA fölvett pénz havi részletekben is visszafizethető.



: K t f  n y i t á s i  j e l e n  tés,
Alulírott tisztelettel jelentem a fönemességcek és a tisztelt közönségnek, liogy

f é n y k é p é  s z í  m ű t é r  m  e  m  e  t
P e s t e n ,  P ^ r i z s t ó f t é r  5 .  s z .  a .

a vácz l utcza bejáratánál balfelé megnyitottam. Ugyanitt

i f '  m ind en n em ű  fe n j k é p e k  -p g

ugy aquarell - ,  chromo- és o laj  festmény ü képek

legsolidabb és legfinomabb elkészítése biztosítás mellett elvéi laltat ik. M iután minden öndicsérettöl tartózkodom, a t. 
közönségnek tisztelettel megbiv.om, hog3‘ a 1 gtökéletesebb, legsikerültebb és legjobb m unkákró l személyesen meg
győződjék.

; Tisztelettel SA L 03I0N  B. Parisból.
Árjegyzék:

Sötét háttérü arczkép 12 db 6 írt.
V ilágos » » 12 v 6 >
Gyermek-arczkép _ 12 v 8 >.
Kabinet-arezkép ’ 12 > 12 >

» » gj’ermekeknek 12 *• 15 *

Nagy arczképek:
1. sz. (21/3 d centiméter nagyságú) sötét hátterű ab 14 frt.

» >■> világos » V 15 a>
2. sz. 30 » » sötét » x 20 >.

» » világos >.> x 25 »
3. sz. 40/5o > » sötét » » 30 »

» világos x x 35 *

és 50 centiméitől életnagyságig.^Régi festmények és arczképek utáni fényképek a nagysághoz és munkához képest 
különbözők. ,

P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, es állampapírokra a tőzsdei 

állás szerint, részvények zálog és letéti jegyekre,

országút 39. szám alatt.
A  pénz havi részletekben is visszafizetendő.

Őszi öltözeted 20 forinttól,
Őszi felöltök 13. forinttól

F E L J E B B  1

Mindennemű uj djvatu férfi- és (§W 
gyermeköltözetek valamint bőrruhák is, ' 
legjutányosabban. Viselt ruhák újakra 
beeseréltetnek. Külön osztály a viselt 
ruhák eladására. Vidéki Rendelések pon- » |  

fk ig í  tosan eszközöltetnek. Kerntetsző vissza- 
vállaltatik.

ROTHBERGER JAKAB,
cs. kir. udvari ssfállitó,

P e s t ,  v á e z i -  é s  r é g i  p o s t a - u t c z a  s a r k á n  1 -s ő  
e m e l e t .

a  foügj-nőksége az újonnan szerkezetet! ~&Q

L é g l iu z a m - e lz á r ó - l i e n g e r e k
ablak és ajtók s ámára

S e b iie id e r  G*-nél, Pesten. Lipót-utcza, a vpléh-kalaphoz«
czimzett házban létezik.

Ha az ablakok, ezen módszer szerint be vannak zárva, 
eltávolítja minden embsre beható léghuzamot, eltávolítja m in
den tekintetben, az uralmas és ártalmas beható por-és atüzianya- 
gckat minden tekintetben megspórol.

A z  elkészítés oly egyszerű, hogy mindenkitől könnyen 
oda illészthetö. A z  ablakok és ajtók, minden baj nélkül felnyit
ható és bezárhatok, anélkül hogy a hengereknek valami kár
ban részesül. A ra  egy rőfnek ablakok részére : 3 kr., és 4 ki*. 
A jtók részére : 6 kr használati utasítással együtt.

kitünően gyártott Undorok Iegjutányosabb- 
ban kaphatók:

Az I. ldpiyolii) Imtorfolszerelési csarnokban

Deutsch Simon
B U D A P E S T E N

F ürdő- és  p e r c z -u tc z a  sa rk án .



C>rmai-ezüst evő-készletek gyári raktára. Risiletes aljegyzőkéi litánatríi bérmenfescn szolgá'nnk,
Fűtő-szerek.

Tüzfog't. horgot és szénlapátot tartalrna- 
z készletek 1 50—3 frtig, valódi an
gol "k 5 50 — 7 50. Kaiidaíló-áll vá- 
n jo k  fűtő-készlettel felszerelve .̂20, 
10-15 frtig, szintén ilyenek kutyákat 
s egyéb alakokat ábrázoló festvényr* ikel 
8 20 frtig Kandalló-keretek ön
tett fisból és sárgarézből 2.70—20 frtig. 
Kálylia-elotálczák vasból és sárga
rézből 1.75, 4.26 krig. Ko-, szén- *s 
<'i).iks-k»\ank 2.20-7 50 krig. fa -  
kosarak nádb 1 3-12  frtig. szinten 
ilyené* pléhböl t; 75—15 írtig. Kályha* 
es kandalló-ernyők, kulóunemú ki- 

állitásuak. fn vő k  7o krtól 4 írtig.

K ertész és E isert
P E S T E N ,

Dorotíya-utcza 2., színháztér! szeglet,
ajánlják

ő s z i  I d é n y - c s i k k e k
<!ús v á la sz té k á t .

Thea-eszkozck.
V aniovárok 3.50-4.50 krig. valódi 
or.-s/.ok 12—35 frtig. Thcn-Ustök Ber- 
czelius-lámpákkal 10—20 frtig Thea- 
Ustök állványokon 2—IC csészéuek 4.50 
krtól 20 Itig.Theakannák 1-12 csé
szének 2 80—12 frtig. Thea tálczák  
fénymásolt pléhböl minden nagyságúak 
1 — 10 frtig. fiból késsültet. 5.50—12 ír ig. 
Thea-asztalkák 25 forintig. Tliea- 
szitrők pakfong . alpacca es chinai 
ezüstből 35 krtól 3 50 krig Thea-gfo- 
lyók , tojásfózók , tojásföző fö
vény - órák , gyors - forralok, 
theaszelcnezék , palaezkok es 

szekrénykék stb________

Legvonatmentö pamuthengerek.
az eddig ismert egye len előkészület, mely
nek seg.tségcvel ablakok és ajtóknál a légvo
natot tökéletesen el lehet zárni. Egy közép
nagyságú ablaknak elzárásakőrülbel"150krba 
kerül, s a mellékelt uta-itás szerint igen köny- 
nyen alkalmazható. A hengerek árai. ablakok
ra való fehérek 4kr, barnák 5 kr, ajtókra vaió 
fehérek G és lo  kr, barnád 7 és 11 kr rőtje. 
Helyben egy ablak elzárásának munkájáért 

20 krt számitunk

F r a n c z i a  g y o r s f o r r a i ó  l ámpa.
(Rervhaud a flamme íorcó.)

Ezen uj találmányu , gyors halasa. könnyű kezelése és 
takarékosságánál fogva minden haztarta nak ajánlható 
szesz-lámpa, valódi kis takarektűzhelyne. nevezhető . s 
szintúgy vi/, tej sat. felforralasához, thea főzéséhez, mint 
étkek rae egitJséhez és készítéséhez alk linas. Kisebbek 
darabja frt 2 75 . nagyobbak f. t 3 — , nagyok frt 3 50. 

k s serpenyőcske külön frt 1.75. Egy thea-kanna 
külön frt 1.75.

T ö k é le t e s e n  f ö ls z e r e l t  n t i -r e e l ia iu l  Irt 3 5 ).

U j találm ányu m . lcir. szab.
kukoricza-rnorzso o gyalúk.

Ezen uj találmányra azon t ez gazdák figyol- 
inét kívánnék vezetni, kik a knkoriczát ke/.zol 
morzsol tátják, mivel ezen uj készülék segít
ségével egy egyén, a nélkül, hogy belefárad
na, jelentékeny mennyiséget kepes lemorzsol
n i  kezelése pedig éppoly egyszerű, mint szer
kezete tartós. Darabja 1 írt i»n kr. Eddig 
használatban volt kis kőkorieza-morzsolok 

darabja GO krajcz .r____________

Angol vizszürö-készületek. ít":
tetelet: „tiszta, egésznéges i\óviat“  előállítását, ezen készüle
tekkel bi tosan leuer elérni. Kisebbek, bá-mily edényben alkalma'hatók 
frt 2 50 , 3 50 i'.5o krig. A vizet egyszersmind hűsítő nagy 5- 
edénykészüietek frt 1050—48 trtî r. _______________ ______________

Franczia soda-(szik-)vizkészitö gépek,
melyek segítségével kiki készítheti ezen kellemes s az rgé.zségnek 
előnyős italt 2 4 6 8 10 mes elynek

frt 9 . - ,  10. , t i .—, 14 50, 17 írtig. '
_______________ A kívánat >s p..r..kk • 1 szint oi szolgaiunk

J Különlegességek. v-
Uj találmányok.

C o m f o r t  n o n p l i i s  u l t r a  k á v é f ő z ő
g é p e k .  Az eddig hasznai-tban voltak irá
nyában meg azon előnynyel bírnak, hogy bea- 
sejök kényelmesen tisztítható.

1- 2 »  4. 8. 10. sz.
frt 5 80, 6 60, 7.30. 7.80. 9 85, 11 20, 12 8n
C iife t ié r e  n H itre  m o b i le  egy nj, egy- 

s?er.í1 %^er piciiből készült, mindazonáltal ki
tűnő gőz-kávéfőző-g-p, melyet takarékiüzba- 
lyeu vagy borszes-s/el is használhatni.

2—* 4—6 8 -  10 csészének
frt 1.50 2.— 2 50

A franczia gyorsforraló-lámpávai alkalmazva, 
ez a legolcsóbb borszesz-göz-kávefóző-gép. 

Alisról k é z i lá in p á s o k  különféle czélszerü 
nemekben 75 kr, 1 60, 2.20, 6 friig.

I s t á l l ó * lá m p á s o k  kitűnő finom ft 1.70-4.50. 
E s e r n y ő k  alpaccaszövetből frt 3.25—4, se- 

iv mből frt 5.85—10 50, 12 bordás angol ernyők 
frt 10.50 15 frtig.

R u sra n y  e s e r n y ő k  frt 8 50 
A l i z o l  f.es«Srii»íT, városban mint szabadban 

használható czélszerü bőrlabtvuk (karaaschnik) 
parja frt 4 -10

A n iro l  p a r a f a t a l p a k ,  minden lábbelibe 
rakhatók, meghűlés és nedvesség ellen óvók. 
parja 45 ..0 krtól 1 frtig.

C o r k  K c s p ir a t o r s ,  téli időben a hideg 
levegő beszivását akadályozó készülék raeii- 
betegek számára 75 krtól 2 40.

A s z ta l i  e s e iiir e ty  u k , nyomó készülettel 
l.-O 5 frtig, közönségesek 40 krtól 2 frtig. 

P á r i s i  a j t ó c s e n s r e f y ü k ,  minden ajtóra 
köniyen alkalmazhatók frt 5.50.

A n g o l  p é n z -  é s  i r o m á n y -s z e k r é n y e k  
féuymázolt pléhböl szi árdan készítve, biztos 
lakatokkal 8 — 16' nagyságúak frt 4 50—14.— 

D o h á n y  v á g ó  {gép e li kitűnő szerkezetűé- .
Kisebbek frt 16.— , nagyobbak frt 18 

F r a n c z ia  f e l k ö l t ö - ó r á k  36 
művel és fel Költővel frt 7.30 

3 Ia e lz e l> fé le  m e t r o n ó m o k  zenészek szá
mi, a frt 9.50.

n y g r o * K .i r o m e t e r  H o r n o d ,  óraalakn,
az időt előre biztosan jósió, ily légmérők da
rabja frt 5.50.

V ir á g c s e r é p - d is z e k ,  nagyobbithatók, szí
nes fa-léczekből, darabja 20, 25 kr . 1 frtig, 

A r m e e -K a z o r s ,  legfinomabb angol borotvák 
frt 2. 2.23. borotvafenő s/i jjak50 krtól 4 frtig. 

J é g r p a tk ó k , a sarokra felsrófolhatok, esés 
ellen mentők, 50 krtól 1.40 krig.

C s iz m á ié it  t iz ó k  több rendbeli czélszerü ne
mekben frt 1—3.

A  e z é !  i l i ó t ö r ó k ,  mogyorók és dióknak hasz
nálhatók 60- 9 j zrtól 2.40 krig.

Szardiniaszeleneze-nyitók, igen ezél-
szerüek drbja50 krtól i frt g. 

T o já s v i z s K á l ó - i ö k r ö k ,  czélszerü kis ké
szülék a tojáso * trissesége biztos megbirálásá- 
hoz darabja 75 kr.

óráig jaro

ĥ .hihz J  Háztartási czik'keLVVirág-asztalkák frt S -32. Papírkosarak, 
kalitkák asztalkákon és függeszteni valók, ágas 
gyért* a'artók. függő viragko-ar <k *-8 éjjeli 
móc-ek. iátogatójegy-tálezak, márványutanoz- 
v >nv oszlopok, szobrok, mellszobrok, angora 
lábszőnyegeK.lábtÖrnlöic tengeri fűből, cocus- 

cs ruganyból. va-esernyót.irtók sat.

Fegyverek.
Percnssiós, Lefaucheux és Lancaster vadász- 
fegyvere <, revolverek, pisztolyok, töltények 
s mindennemű vadászszerek dús választékát 
iá sjin'juk. s kívánatra szívesen szolgaiunk 
______ rajzokkal ellátott árjegyzékkel.

Lovagló-szerek,
angol disznóbőr-nyergek 15-3 frt’::, kantá
rok. kengyeivas- és ugró-szijjak, terhelők,kő- 
t ölekek, kengyel vasa., zablák, sarkantyúk stb.

Társasjátékok.
Sakk, m 'öm  és damjátékok, dominók, tartli- 
deszkácskák. finom játszó kártyák, játék- 
bárczák, kártyaprések , ronlette , tombola, 

lutri, versenyfató s egyeh társasjáték.

Ékszerek,
melltűk, ékszerkészletek, hajtűk . medaillo- 
nok,ingujj- es előgombok, nyakkendő-tűk sat. 
sat. a legújabb Ízlésben s dús választékban. 
Chatelaines bőrövek, díszes női öv- 
_________ es kézi-táskát uj nemei

Színházi látcsövek
dns választékban 4 ft 50 krtól kezdve 36 ftig.

közönséges és legfin. 
nj szerkezetű nemei, 
párja frt 1.60—12.Korcsolyák1

Rngany-tárgyak.
Vízmentes öltönyök ujjakkal és fej

fedővel frt 10.75—2).— Lovagló- és ko- 
csizó-köpenyek frt 17—27 - 

Felczipök gyermekek, lánykák, hölgyek 
és urak számára 85 krtól frt 1 .4'i krig párja, 

finom angol ,-ar.as hölgyfelczipök 2 Irt. 
Légpárnák frt 3.50 5.50.
Agy berakatok «jo krtól 5 fr ig. 
Lábszónyegek, allövet- óh seb- 

fecskendök, mellóvók stb. 
Angol (gyermek-szoptató-szil kök 
Maw és fiától Londonban 1 frt. Lv-gjohb 
Per rét félék , az anyamelleit . alakját 
és működését vitetve természetimen utan- 

zók, őrnja frt 1 50 -3.50.

Asztali és nzHoniia-evökésxletek ,
legjobb angol és stájer gyárakból ni 2 50 18 .frtig tuczatja

Asztali készlet-kosarak.
Asztali takarók fiiból és viaszvászonbSl 

26 krtól 5 frtig.
Sargitr *, ni porca és bronz asztali, kézi és

Aícns eyertyatartók. 
G yertyatálczák, becsinílló U, eloltok  

és takarítók.
Egérfogó-gépek uj, felelte czélszerü nemei frt Í.—1Ö0, 1.65.
Pinezc-tokok szilárdan készülve, lakattal 

el.utva S 5 7 pintes üveggel
frt 860, 10 40, 12 60 kr.

Alizol kenyérvágó-s honez előkések. 
Augo! késtisztifó deszkácskák, igen 

rsefszenUk, darabja 60—1 20, egy szelénen 
tisztitópor hozta Un kr

Lámpa- é ; {gyertya-ernyők.
Lómpabélvájgó ollók.
Am erikai patent nádsöpriik sz'nyegek 

és szobák számára 1.15, ISO lJSUO Kiilia és 
hutor-seprocskék 55, 60, 6r, kr, legjobb 
iiá«l Iliit or-porolók 50 kr, czémával befontak 1 fit.

Szarvasborök, eziistnemüek tisztításához, ab
lakok mosásához, igen előnyösek, darabja 60, 
UO, kr, 1 frt, 1.25, 1 50.

Czukorvájgó-ígépek ileszkácskán, frt150, 3.50 kr.
Alizol, szénnel használható vasalók 
4ft.Sárgaréz vasalóks töróm ozsarak. 

(K o lm izó  o llók . - Pohár-horilók. 
Lzíistölt palaczk-ilu^-ók.
.Mimién nagyságn tálezák. 
Kenyérkosarak.
Amgol kés-fenök 1 frt. DiiígóhnzókSO krtól 2 50 krig.
Fa foírvájók ezerszámra.
Pezsgőt fagyasztó gép 15 frt 
Franczia kávéörlö-grépck tetszés szerint 

igazithatók, elegáns szegletes alakúak frt 1.70. i 2.15. 2 50. I
Am erikai m odornak, a falon erősittetne'c 

meg s igen gyorsan e, könnyen őrölnek, da- rabja 450. j
Vaj tányérok üveíg-fedövel , frt 160.2 2 50, 4 50 '
Sajt-tányérok, márvány lemezekkel, ürtg-jedovel 3, 4, 5 frt
Golyó-alakit kávéporkóló borszeszszd 

% 1 4 V** fontnakfrt 2.80, 3 60, 4 50
Kávéfelöntií-icépek. Czitróni-prések. 
IInsverő kalapácsok. Éjjeli-m écsek. 
Habverő - gépek üveg-meden zéoel, i.istbb 

1 80, nagyobb 2 30.
K is vnjk«sxitö.|c«pek , a ,Uaatztalnál niisznalhatök drbj i frt 4 ‘.‘0.

_ ' Raktárunk uj kimerítő á.-jpgyzékét kívánatra bementve küldjük meg
B ^ I r á s b e l i  megbízásoknál, t*fíibTn--i1" , 1___________  ”  ’  arna I meghat ir ta tó ! kérjük Meg nem feleli tárgjak viss/aküldhetll




